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Особенности лексической репрезентации снега  
в языковой картине мира разносистемных языков  
(на примере русского, английского и чувашского языков) 

Мясникова И. А. 

Аннотация. Целью исследования является выявление особенностей функционирования лексем, опи-
сывающих зимние природные явления, «снег» / “snow” / «юр» в языковой картине мира носителей 
русского, английского и чувашского языков, являющихся разносистемными языками. Следует отме-
тить, что лексемы, описывающие природные явления, представлены в большом количестве во всех 
трех языках, что объясняется их важной ролью в жизни человека и непрерывным взаимодействием 
человека и окружающей его природы. Смысловая схожесть метафорического восприятия снега в рус-
ской, английской и чувашской лингвокультурах обусловлена культурным фондом и знаниями носите-
лей языков. Научная новизна работы состоит в том, что в результате комплексного сопоставительно-
го исследования лексической репрезентации природного явления «снег» на материале русского, ан-
глийского и чувашского языков определены универсальные денотативные коннотации лексемы, 
обусловленные климатическими и географическими факторами, и этноспецифические коннотации 
лексемы «снег», сформированные путем метафорического переноса и семантического расширения. 
Полученные результаты показали, что ассоциации снега, номинируемого лексемами “snow” / «юр» / 
«снег», имеют как универсальные, так и специфические культурно-языковые особенности. 
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Peculiarities of the lexical representation of snow  
in the linguistic worldview of typologically diverse languages  
(based on the example of Russian, English, and Chuvash) 

I. A. Myasnikova 

Abstract. The aim of this research is to identify the peculiarities of the functioning of lexemes describing 
winter natural phenomena, "снег" / "snow" / "юр," in the linguistic worldview of native speakers of Russian, 
English, and Chuvash, which are typologically diverse languages. It should be noted that lexemes describing 
natural phenomena are represented in large quantities in all three languages, which is explained by their im-
portant role in human life and the continuous interaction of humans and their surrounding nature. The seman-
tic similarity in the metaphorical perception of snow in Russian, English, and Chuvash linguistic cultures is due 
to the cultural background and knowledge of the language speakers. The scientific novelty of the work lies 
in the fact that, as a result of a comprehensive comparative study of the lexical representation of the natu-
ral phenomenon of "snow" based on the material of Russian, English, and Chuvash languages, the universal 
denotative connotations of the lexeme, conditioned by climatic and geographical factors, and the ethno-
specific connotations of the lexeme "snow," formed through metaphorical transfer and semantic extension, 
have been determined. The results obtained showed that the associations of snow, nominated by the lex-
emes "snow" / "юр" / "снег," have both universal and specific cultural-linguistic features. 

Введение 

Изучение лексических единиц, номинирующих природные явления, представляет собой важное направле-
ние современной когнитивной лингвистики в связи с тем, что данный кластер лексики отображает не только 
восприятие человеком окружающей среды, но и когнитивные процессы при формировании языковой картины 
мира. Каждый этнос отражает действительность свойственным только ему образом, особенности этого отраже-
ния проявляются в языковой картине мира этноса. О. А. Корнилов отмечает, что «национальная языковая  
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картина мира является результатом отражения сознанием этноса внешнего мира в процессе своего историче-
ского развития» (2003, с. 144). В статье Н. В. Крюковой и В. В. Мироненко (2024) рассматриваются аспекты фор-
мирования национальной языковой картины мира, особое внимание уделяется влиянию внешних факторов.  

Анализ лексических единиц, входящих в кластер «природные явления», делает возможным выявление спе-
цифических культурно-языковых особенностей, проистекающих из климатических и социокультурных усло-
вий, которые, в свою очередь, формируют уникальную ментальность этноса. Актуальность данного исследова-
ния заключается в его важности для изучения лингвокультурологических аспектов языковых систем, а также 
для выявления специфики восприятия окружающей действительности носителями неродственных языков.  

Цель исследования обусловила его задачи, а именно: 1) анализ полисемии и особенностей метафори-
ческого переноса лексем снег / snow / юр в английском, русском и чувашском языках; 2) анализ культуроло-
гических коннотаций указанных лексем в англоязычной, русской и чувашской лингвокультурах в сопостави-
тельном ключе; 3) выявление уникальных особенностей концептуализации природных явлений, обозначае-
мых указанными лексемами.  

Материалом для проведения анализа явились данные лексикографических источников, были задейство-
ваны следующие словари:  

• Ашмарин Н. И. Чӑваш самахӗсен кӗнеки = Словарь чувашского языка. Хусан − Шупашкар, 1928-1950. 
Вып. 1-17. 

• Есенин С. А. Стихотворения: в 7 т. М.: Наука, 1995. Т. 1. 
• Кунин А. В. Англо-русский фразеологический словарь / лит. ред. М. Д. Литвинова. Изд-е 4-е, перераб. и доп. 

М.: Рус. яз., 1984.  
• Михайлов А. П. Ваттисен сӑмахӗсемпе каларӑшсен тата ҫунатлӑ пуплевсен чӑвашла-вырӑсла пуххи = Сбор-

ник чувашско-русских пословиц, поговорок и крылатых выражений / ум сӑмахне ҫыраканӗ тата редакторӗ 
Н. П. Петров. Шупашкар: Ҫӗнӗ Вӑхӑт, 2006. 

• Онлайн-карта слов и выражений русского языка. https://kartaslov.ru/.  
• Скворцов М. И., Скворцова А. В. Чувашско-русский и русско-чувашский словарь. Изд-е 4-е, стер. Чебок-

сары: Чуваш. кн. изд-во, 2007.  
• Словарь русского языка (МАС): в 4 т. Изд-е 4-е стер. / под ред. А. П. Евгеньевой. М.: Рус. яз.; Полигра-

фресурсы, 1999. Т. 4. 
• Чăваш халăх пултарулăхĕ. Ваттисен сăмахĕсем / О. Н. Терентьева пухса хатĕрленĕ. Шупашкар: Чăваш кĕне-

ке издательстви, 2007 (Чувашское устное народное творчество. Пословицы / сост. О. Н. Терентьева. Чебоксары: 
Чувашское книжное издательство, 2007).  

Электронные словари и корпусы:  
• Корпус чувашского языка. https://ru.corpus.chv.su/cgi-bin/corpus.  
• Чувашский народный сайт. Электронные словари. https://ru.samah.chv.su/cgi-bin/s.cgi/. 
• Oxford Learner’s Dictionaries (OLD). https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/. 
• The British National Corpus (BNC). https://www.english-corpora.org/now/.  
Теоретической базой для проведения исследования являются: работа В. Н. Телии (1988), в которой утвер-

ждается, что в рамках антропоцентрической парадигмы формируется наивная картина мира, которая позво-
ляет осмысливать природные явления как одушевленные сущности; монография З. Д. Поповой, И. А. Стер-
нина, А. П. Бабушкина и др. (2002), в которой постулируется, что семантическая специфика является отраже-
нием уникальных характеристик национального сознания, которое определяется культурно-историческими, 
социолингвистическими факторами; статья С. Абдельхамеда, Н. Ф. Алефиренко, З. Х. Шахпутовой (Abdel-
hameed, Alefirenko, Shakhputova, 2023), в которой авторы утверждают, что влияние экстралингвистических 
факторов проявляется в формировании этнокультурной составляющей языковых образов, определяя их со-
держательную и концептуальную структуру. Эти факторы включают знания о мире, мнения и ценности, ко-
торые, в свою очередь, являются частью национальной картины мира. Авторы высказывают мнение, что язы-
ковые образы объединяются с историей, традициями и национальным менталитетом, доказывая, что нацио-
нальная картина мира проецируется через язык. В рамках диссертационного исследования М. В. Домбров-
ская (2006) отмечает тенденцию к постепенному замещению прямых номинативных функций метафориче-
ской репрезентацией. При проведении исследования были учтены основные идеи, отраженные в работах  
В. И. Постоваловой (1988), Е. А. Уразовой (2019) о языковой картине мира, в которых утверждается, что карти-
на мира представляет собой совокупность результатов подсознательной деятельности коллективного созна-
ния, т. е. является субъективным образом объективной реальности. Помимо вышеупомянутых исследований, 
значимым источником информации о чувашской языковой картине мира явился «Лингвокультурологический 
словарь чувашского языка», составленный Л. В. Борисовой (2015), в котором язык рассматривается как куль-
турный код нации и утверждается, что целостная языковая картина мира не реконструирована полностью, 
что делает наше исследование значимым. Исследование также опиралось на работы, имеющие сходную те-
матику (Борисова, Чуева, 2016) и рассматривающие лексику кластера «неживая природа» на материале рус-
ского и чувашского языков, в которых авторы делают вывод о том, что особенности национального мировоз-
зрения отражаются в языковых единицах и лексика, относящаяся к тематической группе «неживая природа», 
образует значимый фрагмент языковой картины мира этноса.  

Выбор методов для проведения исследования был продиктован его целью и характером использован-
ных материалов. Метод лексико-семантического анализа словарных дефиниций обеспечил систематизацию  
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денотативных значений лексем, а также выявление оттенков коннотативных значений. Метод контекстуаль-
ного анализа использовался как инструмент для проверки гипотезы о вариативности значений в разных 
контекстах. Сопоставительный метод, использованный на стыке когнитивной лингвистики и лингвокульту-
рологии, дал возможность выявить универсальные и уникальные характеристики восприятия окружающего 
мира в разносистемных языках.  

Теоретическая значимость работы состоит в возможности углубленного анализа концептологии являю-
щихся разносистемными русского, английского и чувашского языков с целью сравнения ментальных осо-
бенностей носителей указанных языков.  

Практическая значимость исследования состоит в расширении поля для изучения концептологии русского, 
английского и чувашского языков и дальнейшем использовании его результатов в учебно-методической рабо-
те при разработке спецкурсов и спецсеминаров по сравнительному языкознанию, актуальным проблемам 
современного языкознания, а также для применения результатов исследования в диссертационной работе. 

Обсуждение и результаты 

Данное исследование было ориентировано на выявление и анализ коннотаций и их сопоставление в лексе-
мах снег / snow / юр, обозначающих зимние природные явления, в языковой картине мира носителей англий-
ского, русского и чувашского языков, являющихся разносистемными языками. Зимние природные явления 
представляют собой комплекс атмосферных процессов, на которые в значительной мере влияют температур-
ные условия и фазовое состояние воды. Зимние природные явления в виде снега и льда являются неотъемле-
мой частью российской и чувашской действительности и значительно более редким явлением для населения 
Британских островов. Номинация снега как природного явления доказывает связь между когнитивными кате-
гориями и языковой структурой.  

Словарь А. П. Евгеньевой приводит такую дефиницию лексемы: снег – это «1. Твердые атмосферные 
осадки, выпадающие из облаков в виде белых звездообразных кристалликов или хлопьев, представляющих 
собой скопление таких кристалликов. Хлопья снега»; «2. Сплошная масса таких осадков, покрывающая какое-л. 
пространство. Глубокий снег. Сугробы снега. Таяние снегов» (МАС, 1999).  

Следует отметить, что в русском языке имеется немалое количество лексем, связанных со снегом: поземка 
(низовой перенос снега), метель (перенос сильным приземным снегом падающего или выпавшего снега), 
наст (подмороженный верхний слой снега или растаявший под весенним солнцем верхний слой снега), сугроб 
(наметенная ветром большая куча снега), крупа (небольшие округлые частицы снега), изморозь (ажурный слой 
инея, образующийся в туманную погоду), снегопад (выпадение снега). Такое обилие лексем, обозначающих 
явления, связанные со снегом, объясняется тем, что зима с ее осадками в виде снега составляет половину года, 
и Россия исторически адаптировалась к этому времени.  

Русский язык демонстрирует не только богатство средств номинации явлений, связанных со снегом,  
но и богатство культурных коннотаций. Лексема снег широко представлена в пословицах, поговорках, загадках, 
устойчивых сравнительных оборотах, составляющих паремиологический фонд языка. При метафоризации лек-
семы снег используется прием персонификации: снег лежит, снег идет, снег кружится. Метафоризация в слово-
сочетании белые мухи основана на визуальном восприятии и проведении аналогии между снежинками и му-
хами. Снег нередко называют белым покрывалом, при этом создается образ покоя, тишины и чистоты, данная 
метафора дополняет образ оттенками очищения, затишья, сна природы. Словосочетание «первый снег» соб-
ственно не является метафорой, но ассоциации, возникающие у говорящих на русском языке, будут связаны 
не только с началом зимы, но и с началом нового этапа жизни, с чистотой, свежестью. Одним из типов мета-
форического переноса является вектор переноса «снег» − «растение», где объектом метафорического отож-
дествления со снегом являются цветущие растения, например, черемуха: «Сыплет черемуха снегом, / Зелень 
в цвету и росе», «Даже яблонь весеннюю вьюгу / Я за бедность полей разлюбил» (Есенин, 1995, с. 395). Что касает-
ся сравнительных оборотов с компонентом снег, представляется возможным назвать белый/бледный как снег, 
означающий испуганного человека, у которого словно кровь отхлынула от лица. Как снег на голову означает 
нечто внезапное, не всегда приятное. Сравнение седых волос со снегом в выражении волосы белые как снег 
является образным и встречается не только в русском языке. Лексема снег может нести коннотацию ненуж-
ного или исчезнувшего бесследно: нужен как прошлогодний снег или растаял как снег. Основным значением 
лексемы snow в английском языке (по данным словаря OLD) является: snow – это small soft white pieces (called 
flakes) of frozen water that fall from the sky in cold weather; this substance when it is lying on the ground / «маленькие 
мягкие белые частицы (или хлопья) замерзшей воды, которые падают с неба в холодную погоду; это веще-
ство, которое лежит на земле». Лексема демонстрирует значительный потенциал к расширению семантиче-
ского поля. Прежде всего, семантический сдвиг происходит на основе визуального сходства: white as snow, 
snow-white / «белоснежный». Словосочетание Snow-White переводится как Белоснежка (героиня сказки братьев 
Гримм), создавая образ чистоты и невинности. Коннотации, передаваемые этой лексемой, связаны с зимой, 
белизной, холодом, но в целом они являются либо нейтральными, либо положительными. Однако 
в значении «бледный как полотно», «смертельно бледный» коннотация словосочетания является негативной, 
описывая бледность, связанную с болезнью, нездоровьем, страхом или другими сильными отрицательными 
эмоциями. Представляется возможным связать данное значение с утверждением, что snow ассоциируется 
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с депрессивными состояниями: в англоязычной литературе встречается образное сравнение депрессии 
со снегопадом (“Snowfall of Depression”), где зимний период связывается с повышенным уровнем депрессивных 
симптомов. Следует отметить, что восприятие снежного покрова является амбивалентным: с одной стороны 
зима осмысливается как период «сна» природы, покоя, умиротворения, а с другой – как период стагнации, 
вынужденной тишины и молчания.  

Словарь А. В. Кунина (1984) приводит лишь один фразеологизм с компонентом snow: the snows of yester-year / 
«прошлогодний снег, вчерашний день, безвозвратное прошлое, прошлое, к которому нет возврата», что так-
же подтверждает наше предположение о том, что явление, объективируемое лексемой snow, не является ча-
стым для носителей английского языка.  

Следует подчеркнуть, что при функционировании лексемы snow в ее глагольной форме (при конверсии) 
исходное значение сохраняется, но появляется дополнительное семантическое значение: to hoodwink someone, 
especially by presenting confusing information (colloquial) / «обмануть кого-то, особенно преподнося вводящую 
в заблуждение информацию (разг. гнать пургу)» (BNC) или Don’t snow me with excuses! / «Не заваливай меня 
оправданиями!», где используется метафорический перенос от денотативного значения снега на его способ-
ность заваливать, засыпать, затрудняя видимость и дыхание.  

В чувашском языке понятие снега репрезентируется лексемой ЮР. Атрибутивные конструкции выступают 
как средство дифференциации видов снега: йĕпе юр / «мокрый снег»; шăн юр / «наст, снежная корка»; сĕлкеш 
юр / «шуга»; кĕрпеклĕ юр / «крупинчатый снег, крупа». Семантическая дифференциация видов снега объясняет-
ся не только чувашскими языковыми традициями, но имеет и практическое значение для ведения сельского 
хозяйства, т. к. урожай зависит от высоты снежного покрова на полях, а его плотность определяет транспорт-
ную доступность (Мясникова, Иванова, 2023). Однако следует отметить, что изменение порядка лексем в сло-
восочетании, т. е. употребление лексемы юр в качестве определения, является довольно продуктивным, при-
мером чему служат такие словосочетания как: юр кĕлетке / «снежная баба, снеговик (буквально снежная фигу-
ра)»; юр кĕрчĕ / «сугроб»; юр перчи / «снежинка» (букв. снежная перчатка, аналогия между радиальной структу-
рой лучей снежинки и строением пальцев человека подразумевает принцип симметричности биологических 
и природных систем); юр пике / «Снегурочка (букв. снежная красавица)»; юр сййĕ / «снежный покров» (букв. 
слой снега). Снег является метеорологическим явлением, происходящим в холодное время года, он обладает 
ассоциативным значением, связывающим его с низкими температурами. Поэтому снег как явление приобре-
тает символическое значение холода: Юр шурă та, чунĕ сивĕ. / «Снег бел, но душа его холодна».  

Причинно-следственная связь между таянием снежного покрова весной и пробуждением природы нашла от-
ражение в пословице Юр кайсан шӑпчӑк та юрӑ пуҫлать. / «Когда снег сойдет, и соловьи начинают петь», и март 
в чувашском языке называют «месяц освобождения земли от снега» (Борисова, 2015, с. 119). В чувашских паре-
миях также присутствует коннотация снега как покрывала, которое скрывает прошлое, лексема юр выступает 
аллегорией забвения: Маннӑ япала çине юр çавать. / «Забытую вещь заносит снегом» (Чувашский народный сайт).  

В чувашской лингвокультуре семантика лексемы юр также демонстрирует амбивалентность. В большинстве 
случаев лексема юр имеет положительную или нейтральную коннотацию, но есть и исключения: например, снег 
ассоциируется с горем, что более характерно для восточных культур. Ассоциация с горем прослеживается в по-
гребальных обрядах: юрла хупнă / «покрытый снегом» символизирует забвение. В фольклорных текстах устойчи-
вое выражение ҫумар-юр тăвăлĕ / букв. «ливни и снежные бури» символизирует жизненные трудности и испыта-
ния. Снег иногда выступает метафорой одиночества: юрпа витĕннĕ кил-çурт / «дом, занесенный снегом».  

В чувашской обрядовой культуре юр / «снег» также использовался в гаданиях, в которых снег играл роль ин-
струмента предсказания, являясь семиотическим кодом связи человека с высшими силами. Одним из видов 
январских гаданий с использованием снега было следующее: «Падая навзничь, оставляли следы своих фигур 
на снегу в укромном месте. Утром смотрели: если на следу соломинка − к счастью; след кошки или собаки − 
значит, имеется враг; след человека − то этот человек, говорили, умрет» (Салмин, 2004, с. 173). Еще один способ 
гаданий с использованием снега состоял в гадании по звуку: вечером девушки слушали звуки на перекрестке 
дорог, при этом одна веяла снег на подоле, а другая слушала: если услышит звон колокольчика, то быть свадьбе, 
если звон колокола − скоро умрет, если звон кнута − быть женой пастуха (Салмин, 1994). Основная положитель-
ная или нейтральная коннотация связана с сельскохозяйственным циклом, где снег воспринимается как необ-
ходимое условие плодородия и запаса влаги: Юр çинче çĕр çăвăрлать. / «Под снегом земля отдыхает».  

Чувашская языковая картина мира демонстрирует автохтонные представления о снеге, формируя сложную 
семиотическую систему, являющуюся этномаркированной (Мясникова, 2024). Лексема юр нередко ассоции-
руется с мифопоэтическими образами, демонстрируя традиционные представления о смене природных цик-
лов. В русском языке лексема снег имеет расширенную семантическую палитру, часто используется метафо-
рически и служит маркером национальной идентичности вследствие длительности зимнего сезона. Англий-
ская лексема snow имеет меньшую культурную нагрузку, но активно используется в идиоматических кон-
струкциях для демонстрации эмоциональных состояний.  

Заключение 

Представленное исследование показало этнокультурную маркированность языковой репрезентации при-
родного явления снега в русском, английском и чувашском языках. Анализ лексем снег / snow / юр показал 
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вариативность номинации в разносистемных языках и коннотативные оттенки и позволил сформулировать 
следующие выводы:  

1. Помимо денотативных значений, обозначающих снег как природное явление, лексемы снег / snow / юр 
в русском, английском и чувашском языках обладают широким рядом коннотативных значений. Лингвокультуры 
указанных языков демонстрируют уникальные метафорические переносы, основанные на экстралингвистических 
факторах. Амбивалентность культурно-обусловленных коннотаций прослеживается во всех трех языках: в рус-
ском снег – это символ чистоты и одиночества, забвения; в чувашском языке преобладает агроцентричная семан-
тика и связь с представлениями о снеге как о переходе между мирами; в английском языке – положительные кон-
нотации связаны с умиротворением, а негативные – с депрессией и холодом. Векторы метафорического переноса 
базируются на визуальном сходстве, на функциональных свойствах и на культурных архетипах.  

2. Лексемы снег / snow / юр демонстрируют как универсальные, так и уникальные коннотации в английской, 
русской и чувашской лингвокультурах. Сопоставительный анализ дает возможность выявить уникальные спо-
собы восприятия данного природного явления. Во всех трех культурах снег является символом чистоты и свя-
зан с сезонностью. В английской лингвокультуре преобладают социально-прагматические метафоры, в русской 
большее значение имеет философско-эмоциональное понимание, а чувашская лингвокультура демонстрирует 
связь с языческими практиками и аграрным циклом.  

3. Анализ концептуализации природных явлений, обозначаемых указанными лексемами, выявил, что она 
зависит от географических и климатических особенностей региона проживания носителей языка. Важным спо-
собом концептуализации природного явления «снег» является метафоризация, смысловое содержание которой 
оказывается уникальным для каждой из исследуемых лингвокультур, демонстрируя культурные коды: от праг-
матизма восприятия мира носителями английского языка до русской созерцательности и синтеза сакрального 
и природного в чувашской лингвокультуре.  

Исследование лексической репрезентации снега в разносистемных языках открывает широкие перспективы 
дальнейшего исследования в рамках изучения репрезентации природных явлений с целью определения их ме-
ста и роли в языковой картине мира, формируемой разными языками, используя культурно-антропологический 
подход. Такой подход позволит понять специфику интерпретации природных явлений в культурах разноси-
стемных языков. В частности, возможна дальнейшая разработка вопросов лексической полисемии и установле-
ние корреляции между климатическими особенностями региона и семантической плотностью лексики, объек-
тивирующей природные явления.  
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